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102
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

P

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. za#i 2000 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Jihoafrické republiky o vz4jemné pomoci v celnich otdzkach.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 20 odst. 1 dne 15. dubna 2006.
Anglické zn&ni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
REGARDING

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

PREAMBLE

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA (hereinafter jointly referred to as the ,,Contracting Parties*
and in the singular as a ,,Contracting Party*);

CONSIDFRTNG that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legitimate
interests of trade;

CONSIDERING the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, taxes,
fees or charges on importation or exportation of goods, as well as the proper implementation
of provisions of prohibifion, restriction and control;

CONVINCED that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to ensure
accurate assessment of import and export duties, taxes, fees or charges can be rendered more
effective through co-operation between their Customs Authorities;

HAVING REGARD TO the Recommendation of the Customs Co-operation Council on
mutual administrative assistance of December 5, 1953;

HAVING REGARD ALSO TO the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 amended by the Protocol of 1972; and the Convention on Psychotropic Substances of
1971 drawn up under the auspices of the United Nations Organisation as well as the United
Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
1988;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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PREKLAD

DOHODA

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU JIHOAFRICKE REPUBLIKY

O VZAJEMNE POMOCI V CELNiCH OTAZKACH

PREAMBULE

VLADA CESKE REPUBLIKY A VLADA JTHOAFRICKE REPUBLIKY (dile spoleéné nazjviny ,smluvni
strany“ a v jednotném &isle ,,smluvni strana®);

BEROUCE v tvahu, Ze delikty proti celnim pfedpistim plisobi negativné na hospodifské, finanéni, socidlni
a obchodni z4jmy jejich stitdi, a taktéZ na oprivnéné z4jmy obchodu;

BEROUCE v tvahu dileZitost zajisténi pfesného vyméfovani cel, dani, poplatkii nebo divek v souvislosti
s dovozem a vyvozem zboZi, a taktéZz odpovidajictho uplatfiovani ustanoveni o zikazech a omezenich a o kon-
trole;

PRESVEDCENY, Ze tsili zamé&fené na pfedchizeni deliktim proti celnim predpisim a Gsili zam&Fené na
pfesné vyméfovini dovoznich a vyvoznich cel, dani, poplatki nebo dévek by bylo moZno vynaklidat Gi&inngji
vzijemnou spolupraci jejich celnich orgin;

RESPEKTUJICE Doporuéeni Rady pro celni spoluprici o vz4jemné administrativni pomoci ze dne 5. prosince
1953;

RESPEKTUJICE TAKE ustanoveni Jednotné émluvy o omamnych litkich z roku 1961 upravené Protoko-
lem z roku 1972 a Umluvy o psychotropnich litkich z roku 1971 vypracované pod zéstitou Orgamzace spoje-
nych nirodd, jakoZ i Umluvu Organizace spojenych nirodi proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psy-
chotropnimi litkami z roku 1988;

SE DOHODLY TAKTO:
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DEFINITIONS

ARTICLE {

For the purposes of this Agreement, unless the coniext otherwise requires:

a)

b}

d)

«customs legislation* shall mean provisions laid down by law, regulations or rules
concerning the importation, exportation, transit of goods or any other customns procedure.
whether relating to customs duties. taiea. rees or charges levied by Customs Authorities,
or to measures of prohibition, resiriction or control;

.offence™ shall mean any violation of customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation;

..Customs Authority" shall mean in the Czech Republic, the Ministry of Finance -
General Directorate of Customs. and in the Republic of South Africa. the South African
Revenue Service:

Wrequesting Customs Authority™ shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters:

gequested Customs Authornity™ shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which receives a request for assistance in customs matters;

person’ shall mean any natural or legal person;

Linformation* shall mean data in any form., documents, reports or certified or
authenticated copies thereof or other communications;

<narcotic drugs and psychotropic substances™ shall mean the products and substances
defined as such by the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of December 20, 1988; ‘

.substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or psvchotropic
substances shall mean substances listed in the Annex to the United Nations Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of Decembes 20,
1988:

.controlled delivery™ shall mean an operation during which the Customs Authorities of
the Contracting Parties, in accordance with their legislation, shall maintain surveillance
on or allow to pass through their territories narcotic drugs or psychotropic substances or
substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic
substances, with a view to detecting oftfences linked to the importation or exportation of
these products and to identifying persons involved in the commission of such offences.
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DEFINICE

CLANEK 1

Neni-li stanoveno jinak, pro dlely této dohody se rozumi:

2)

b)

g

h)

)

»celnimi pfedpisy” ustanoveni obsaZend v zikonech nebo v privnich pfedpisech tykajicich se dovozu, vy-
vozu, tranzitu zboZi nebo jiného celntho reZimu, at ve vztahu ke clim, danim, poplatkiim nebo d4vkim, které
vybiraji celni orginy, nebo k opatfenim tykajicim se zkazli, omezeni ¢&i kontroly;

»deliktem® jakékoli poruseni celnich pfedpisi a taktéZ pokus o porudeni téchto pfedpist;

»celnim orgénem® v Ceské republice Ministerstvo financi — Generilni feditelstvi cel, v Jihoafrické republice
Finanéni sluZba Jihoafrické republiky;

»doZadujicim celnim orgénem® pfislusny celni orgén smluvni strany, ktery 24d4 o pomoc v celnich zileZitos-
tech;

»doZidanym celnim orgdnem® pfislu$ny celni orgin smluvni strany, kterj obdrZel Zidost o pomoc v celnich
zileZitostech;

»osobou® jakakoliv fyzickd nebo privnicks osoba;

yinformaci“ ddaje v jakékoliv formé, dokumenty, zprivy nebo jejich ovéfené nebo potvrzené kopie a jind
sdéleni;

»omamnou a psychotropni litkou® vjrobky a litky takto vymezené v Umluvé Organizace spojenych nirodi
proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami ze dne 20. prosince 1988;

»litkami obvykle pouZivanymi k nedovolené vyrob&é omamnjch a psychotropnich litek” litky uvedené
v pfiloze Umluvy Organizace spojenych nirodi proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi
litkami ze dne 20. prosince 1988;

»sledovanou zésilkou“ postup, kdy celni orginy smluvnich stran, v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfed-
pisy svych stiti, provid&ji dohled nad omamnymi a psychotropnimi litkami nebo litkami obvykle pouZi-
vanymi k nedovolené vyrob& omamnych a psychotropnich litek nebo umoZni pohyb téchto litek pfes tizemi
jejich stati s cilem odhalit delikty spojené s dovozem nebo vyvozem téchto litek a zjistit totoZnost osob, které
se Gastni téchto delikti.
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SCOPLE OF AGREEMENT

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall, through their Custome Authorities and in accordance: with
the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

a) in order to ensure that their customs legislation is properly observed;

b order to prevent. investizaw and counvat offences against custems legislation;

¢j in cases concemning delivery or notification of documents regarding the application of’
customs legislation.

. Assistance within the framework of the Agreement shall be rendered in accordance with

the fegislation in force in the territory of the State of the requested Contracting Party and
within the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a
Customs Autherity can arrange for assistance to be provided by another competent
authority in aceordance with the legislation in force in the territory of the State of the
requested Contracting Party.

. The Agreement shall not provide for the recovery in the territory of the requested

Contracting Party of customs duties. taxes and any other charges incurred in the territory of
the requesting Contracting Party.

. The Agreement shall apply to the customs territories of the States of both Contracting

Parties.

COMMUNICATION OF INFORMATION

ARTICLE 3

. The Customs Authorities shall. on their own initiative or upon request, supply to each other

all information which may help to ensure accuracy in:

a) the assessment of customs duties. taxcs. fees and charges levied by Customs
Authorities and, in particular, mformation which may help to determine the customs
value of goods and to establish their tariff classification;

by the implementation of iimport and export prohibitions and restrictions:

¢) the application of national rules of origin not covered by other contractual
arrangements concluded by one or both of the Contracting Parties.
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PUSOBNOST DOHODY

CLANEK 2

1. Smluvni strany si prostfednictvim svych celnich orginii a podle ustanoveni této dohody poskytnou vzéjemnou
pomoc:

a) za Gdelem zaji$téni fddného dodrZzovani celnich pfedpisti svych stitd;

b) za déelem pfedchizeni, vySetfovini a potirdni deliktd proti celnim pfedpistim;

c) v pfipadech doruéovini nebo oznimovéni dokladt tykajicich se uplatiiovéni celnich pfedpist.

2. Pomoc v rimci této dohody se poskytuje v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na Gzemi stitu doZzddané
smluvni strany a v rdmci pravomoci a moZnosti doZidaného celniho orginu. V pfipadé potfeby miZe celni
orgén zajistit poskytnuti pomoci jinym pfisluinym orgénem v souladu s privnimi pfedpisy platnymi na tizemi
stitu doZidané smluvni strany.

3. Dohoda neupravuje vyméhani cel, dani a ostatnich dévek, které vznikly na uzemi stitu doZadujici smluvni
strany, na Gzemi stitu doZidané smluvni strany.

4. Tato dohoda se uplatiiuje na celnich dzemich stith obou smluvnich stran.

VYMENA INFORMACI

CLANEK 3

1. Celni orgény si z vlastntho podnétu nebo na Zidost vzdjemné poskytnou viechny informace, jez mohou
pomoci zajistit pfesnost pfi:

a) vyméfovini cel, dani, poplatkli nebo divek vybiranych celnimi orginy, a zv1a3té pak informace, které umoZni
stanoveni celni hodnoty zboZi a zji§téni jeho sazebniho zafazenf;

b) uplatiiovéni dovoznich a vjvoznich z4kazii a omezeni;

¢) pouZiti vnitrostitnich pravidel piivodu zboZi, kter nejsou obsahem jiné smluvni dipravy sjednané jednou &
obé&ma smluvnimi stranami.
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. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall seek
that information by all means available in accordance with the legislation in force in the
territory of the State of the requested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on its own
account.

ARTICLE 4

The Customs Awmborities shall, upon request, supply to each other any informatior showing
that:

2} goods mmported mnto the territory of the Statc of one Contracting Party have been
lawfully exported from the territory of the State of the other Contracting Party:

b) goods exported from the territory of the State of one Contracting Party have been
lawfully imported into the territory of the State of the other Contracting Party, and the
nature of the customs procedure, if any, under which the goods have been placed;

¢) goods which are granted favourable treatment upon exportation from the territory of
the State of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the

State of the other Contracting Party, it being understood that information shall also be
provided on any customs control measures to which the goods have been subjected.

ARTICLE 5
The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon request,
supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information likely to be of
use to it relating to offences against customs legislation and, in particular, regarding:
a) persons known to have committed an offence or suspected of doing so;

b) goods known to be the subject of illicit traffic;

c) means of transport and containers, which are suspected of being used in committing
offences in the territory of the State of the other Contracting Party;

d) new ways and means employed in committing offences.
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2. Pokud doZziddany celni orgin nemi pozadovanou informaci, pokusi se ji ziskat vSemi dostupnymi prostfedky
v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na tizemi stitu doziddané smluvni strany.

3. Pfi ziskévani informaci jednd doZddany celni orgin svym jménem.

CLANEK 4

Celni orgény si na Zidost vzdjemné poskytnou jakékoli informace o tom, zda:

a) zboZi dovezené na tizemi stitu jedné smluvni strany bylo vyvezeno z tzemi stitu druhé smluvni strany
v souladu s pravnimi pfedpisy;

b) zboZi vyvezené z tizemi stitu jedné smluvni strany bylo dovezeno na tizemi stitu druhé smluvni strany
v souladu s pravnimi pfedpisy a do jakého celntho reZimu bylo pfipadné propusténo;

¢) zboZi, kterému byla poskytnuta vyhoda pfi vyvozu z dizemi stitu jedné smluvni strany, bylo ¥idn& dovezeno
na Gzemf stitu druhé smluvni strany, pfi€emzZ se rozumi, Ze budou také poskytnuty informace o jakychkoliv
celnich kontrolnich opatfenich, kterym bylo toto zboZi podrobeno.

CLANEK 5

Celni orgin jedné smluvni strany poskytne celnimu orginu druhé smluvni strany z vlastntho podnétu nebo na
Z4dost veskeré informace souvisejici s delikty proti celnim pfedpisim, které by mu mohly byt uZitedné a které se
tykaji zejména:

a) osob, o kterych je znidmo, Ze spichaly delikt, nebo o nichZ existuje takové podezfeni;
b) zbozi, o kterém je znimo, Ze je pfedmétem nedovoleného obchodu;

¢) dopravnich prostfedkil a kontejneri, o nichZ existuje podezieni, Ze jsou pouZiviny pfi pichini deliktii na
tizemi stitu druhé smluvni strany;

d) novych metod a prostfedkii pouZivanych pfi pachdni delikti.
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ARTICLE 6

t. The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative. or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities,
detected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs

fegislation in force in the territory of the State of that Contracting Party.

2. Uriginal files and documents shall be requested only in cases where certified copies would
be insufficient. Originals which have been transmitted shall be returned without delay as
soon as the reason for which they had been provided to the Customs Authority of the other
Contracting Party ceases to exist.

ARTICLE 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised information
produced in any form for the same purpose. All relevant information for the interpretation or
uitlization of the material should be supplied at the same ume.

SURVEILLANCE OF PERSONS. GCOUS AND MEANS OF TRANSPORT

ARTICLE 8

I'he Customs Authority of one Contracting Party shaii, within its competence and resources.
on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the other Contracting Party.
maintain surveillance over:

aj the movemenis and. in particular, the entry into and exit from its territory, of persons
known to have committed an offence, or suspected of doing so;

b) suspect movements of goods and means of payment notified by the req(testing
Customs Authority as giving rise to substantial illicit trade in the territory of that

Contracting Party;

¢) places used for storing goods which may be used in connection with substantial illicit
trade in the territory of the requesting Contracting Party; '

d) means of transport and containers which are suspected of being used in committing
offences within the territory of the requesting Contracting Party.
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CLANEK 6

1. Celni orgén jedné smluvni strany poskytne z vlastniho podnétu nebo na Zidost celnimu orginu druhé smluvni
strany zprévy, diikazni ziznamy nebo ovéfené kopie dokladi obsahujicich veSkeré dostupné informace o &in-
nostech jak zjiSténych, tak pfipravovanych, které jsou nebo by mohly byt delikty proti platnym celnim pfed-
pisim na tzemf stitu této smluvni strany.

2. Origindly zéznami a dokladii se vyZaduji pouze v pfipadech, kde by ovéfené kopie byly nedostadujici.
Originily, které byly pfediny, se bezodkladné vriti, jakmile pomine diivod jejich poskytnuti celnimu orgénu
druhé smluvni strany.

CLANEK 7

Doklady, o nichZ se hovofi v této dohod&, mohou byt nahrazeny elektronickymi informacemi zpracovanymi
v jakékoliv formé ke stejnému d&elu. Soudasné by mély byt poskytnuty veskeré podstatné informace k vykladu &
vyuZiti téchto materisld.

DOHLED NAD OSOBAMI, ZBOZIM A DOPRAVNIMI PROSTREDKY

CLANEK 8

Celni orgén jedné smluvni strany z vlastnitho podnétu &i na Zidost celntho orginu druhé smluvni strany provadi
v rémei svych pravomoci a moZnosti dohled nad:

a) pohybem osob, zvl43t& pak vstupem na tizemi svého stitu a vystupem z tohoto tizemi, o kterych je znimo, Ze
spachaly delikt, nebo o nichZ existuje takové podezfeni;

b) podezielym pohybem zboZi a platebnich prostfedkil, kterymi by podle oznimeni doZadujiciho celntho
orginu mohl vzniknout zivaZny nedovoleny obchod na tizemi jeho stitu;

¢) misty pouZivanymi ke skladovini zboZi, kterd mohou byt pouZita v souvislosti se zivaZnym nedovolenym
obchodem na tizemf stitu doZadujici smluvni strany;

d) dopravnimi prostfedky a kontejnery, o nichZ existuje podezfeni, Ze jsou pouZiviny pfi pichini deliktii na
tizemi stitu doZadujici smluvni strany.
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CONTROLLED DELIVERY

ARTICLE 9

Within the limits of the legislation of each Contacting Party, the Customs Authorities of the
Contracting Parties shall co-operate, as necessary, in the context of international controlled
deliveries of narcotic drugs, psychotropic substances or substances frequently used in the
licit manufacture of narcotic drugs and psychotropic substances, in order to detect
offences relating to such goods and identify persons committing such offences.

lilicit shipments subject to Controlled Delivery may, by mutual agreement of the competent
authorities of the Contracting Parties, be intercepted and allowed to continue their journey
either untouched, or after the narcotic drugs or substances mentioned in paragraph 1 of this
Article have been removed or replaced in whole or in part.

Decisions concerning the use of Controlled Delivery are to be taken on a case-by-case basis,
and may, if necessary, take into account financial arrangements and understandings between
the competent authorities of the Contracting Parties.

INQUIRIES

ARTICLE 10

. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries concerning

operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force in the
territory of the State of the requesting Contracting Party. It shall communicate the results of
such inquiries to the requesting Customs Authority without delay.

These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of the State
of the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall proceed as
though it was acting on its own account.

The requested Customs Authority may allow officials of the requesting Customs Authority
to be present at such inquiries.

When representatives of the Customs Authority of one of the Contracting Parties are
present in the territory of the State of the other Contracting Party, pursuant to this
Acreement, they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They
sh::dl not be in uniform nor carry arms.
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SLEDOVANA ZASILKA

CLANEK 9

1. V mezich vnitrostitnich privnich pfedpist kaZdé smluvni strany spolupracuji celni orginy smluvnich stran
podle potfeby pfi mezinirodnich sledovanych zisilkich omamnych a psychotropnich litek a litek obvykle
pouZivanych k nedovolené vyrobé omamnych a psychotropnich litek s cilem odhalit delikty vztahujici se
k takovému zboZi a zjistit totoZnost osob, které pachaji takové delikty.

2. Na ziklad& vzdjemné dohody pfisluinych orginii smluvnich stran mohou byt nedovolené zisilky, které jsou
pfedmétem sledované zisilky, zadrZeny a nisledné ponechény, aby pokragovaly dile bud v nezménéném stavu,
nebo poté, kdy litky uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku byly vyymuty & nahrazeny v celém rozsahu nebo
CasteCné.

3. Rozhodnuti o pouZiti sledované zisilky se pfijimaji pfipad od pfipadu a mohou, pokud to je nezbytné, brit
v tivahu finanéni dohody a ujednéni mezi pfisluinymi orginy obou smluvnich stran.

SETRENI

CLANEK 10

1. Na Ziddost zahdji doZidany celni orgin tfedni 3etfeni tykajici se operaci, které jsou nebo které mohou byt
v rozporu s platnymi celnimi pfedpisy na tdzemi stitu doZadujici smluvni strany. Vysledky takového 3etfeni
bezodkladné sdéli doZadujicimu celnimu orgénu.

2. Tato 3etfeni se provadéji podle vnitrostitnich privnich pfedpisti platnjch na dzemi stitu doZidané smluvni
strany. DoZ4dany celni orgén postupuje, jako by jednal svym jménem.

3. Dozidany celni orgin miiZe povolit, aby tifednici doZadujictho celntho orginu byli pfitomni pfi takovém
Setfeni.

4. Pokud jsou zistupci celntho orginu jedné ze smluvnich stran podle této dohody pfitomni na tizemi stitu druhé
smluvni strany, mus{ byt kdykoliv schopni poskytnout diikaz svého tifedniho opravnéni. Nesmi byt v uniformé
ani nosit zbrang.
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EXPERTS AND WITNESSES

ARTICLE 11

1. M requested by the courts or the authorities of one Contracting Party. in connection with
offences against customs legislation brought before them, the Customs Authority of the
other Contracting Party may authorise its officials to appear as experts or witnesses before
those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts established by
them in th= course of their duties. The request for appearance must clearly indicate'in what
case and in what capacity the official is to appear.

!~J

The official requested to appear as a witness or expert has the privilege to refuse to give
evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his own
State or those of the requesting Contracting Party.

3. Where an official requested to appear as a witness is entitled to diplomatic or consular
immunity, the requested Contracting Party will sympathetically consider a waiver of
immunity under such conditions as it determines to be appropriate.

USE OF INFORMATION

ARTICLE 12

1. Information received under this Agreement shall not be used for purposes other than those
specified in the Agrecement, without the written consent of the Customs Authority which
furnished them. These provisions are not applicable to information conceming offences
relevant to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information shall be
transmitted to the competent authorities directly involved in the fight against illicit
trafficking of such drugs and substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to the Agreement shall be of a
confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall enjoy
the protection extended to the same kind of information under the legislation in force in the
territory of the State of the Contracting Party which received it.

Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for violatio.! of customs legislation.

LI

In accordance with the purposes and within the scope of the Agreement, the Customs
Authorities of the Contracting Parties may, however, use as evidence information obtained:

:l»

a) in their records of evidence, reports and testimonies; and

b) in proceedings and charges brought before their courts.
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ZNALCI A SVEDCI

CLANEK 11

. Pokud o to soudy nebo orginy jedné smluvni strany poZidaji v souvislosti s delikty proti celnim pfedpisim,
které projednivaji, miZe celni orgin druhé smluvni strany zmocnit své dfedniky, aby vystoupili jako svédei
nebo jako znalci u téchto soudii nebo organii. Tito Gfednici poskytnou svédectvi o skuteénostech, které zjistili
pfi vykonu svych povinnosti. PoZadavek k vystoupeni dfednika jako svédka nebo znalce musi jasné stanovit,
o jaky pfipad jde a v jaké tiloze m4 tento dfednik vystoupit.

. Ufednik, kterj m4 vystoupit jako svédek nebo znalec, mi privo odmitnout poskytnuti svédectvi nebo pro-
hl4Seni, pokud je zmocnén nebo povinen tak uéinit na zéklad& zdkonti svého stitu nebo zikond doZadujici
smluvni strany.

. Pokud tfednik, ktery méi vystoupit jako svédek, poZivd diplomatické nebo konsuldrni imunity, doZddani
smluvni strana s pochopenim zv4Z{ zpro§téni imunity za podminek, které povaZuje za pfiméfené.

POUZITi INFORMACI

CLANEK 12

. Informace ziskané na ziklad& této dohody nesméji byt pouZity k jinym G&elim neZ uvedenym v této dohodé
bez pisemného souhlasu celniho orgénu, ktery je poskytl. Toto ustanoveni se nevztahuje na informace, které se
tykaji deliktli vztahujicich se k omamnym a psychotropnim litkim. Takové informace se pfedaji orginiim
doZadujici smluvni strany, které jsou pfimo zodpovédné za boj proti nedovolenému obchodu s omamnymi
a psychotropnimi litkami.

. Jakékoliv informace sdélené v jakékoliv formé podle této dohody jsou diivérné povahy. Jsou pfedmétem
sluZebniho tajemstvi a jsou chrinény jako stejny druh informaci podle platngch vnitrostitnich pravnich pred-
pistl na izemi stitu smluvni strany, kteri je pfijala.

. Ustanoveni odstavce 1 nebrini pouZiti informaci pfi jakémkoliv soudnim nebo sprivnim fizeni zahijeném
nisledné na ziklad& poruSeni celnich pfedpist.

. Celni orginy smluvnich stran mohou v souladu s cilem a v rozsahu plsobnosti této dohody pouZit ziskané
informace jako diikazy:

a) ve svych zdznamech, zprivich a svédectvich; a

b) pfi fizenich a Zalobich u soudd.
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Ihe use made of such infurration as evidence in courts and the weight to be attached thereto
shall be determined in accordance with national legislation.

PERSONAL DATA PROTECTION

ARTICLE 13

1. For the purpose of this Agreement ,,Personal Data* shall mean any data that can be related

to a specific natural person and/or any conclusion relating to the person that can be drawn
from the data defined above.

2. In accordance with the legislation of the Contracting Parties, the protection of personal data
shali at least be subject to the following conditions:

a) personal data shall not be transmitted whenever there are reasonable grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to
the basic legal principles of one of the Contracting Parties, and. in particular, if the
person concemned would suffer undue disadvantages. Upon request of the Customs
Authority furnishing personal data, the receiving Customs Authority shall inform the
furnishing Customs Authority of the use made of the information supplied and of the
results achieved;

b) personal data may only be transmitted to Customs Authorities and other law
enforcement authorities, and in the case of need for prosecution purposes, to public
prosecution and judicial authorities. Such information shall not be communicated to
persons other than those required to use it for such purposes unless the authorities
supplying the information expressly agree and the law governing the authorities which
receive the data allows such communication;

c) the requested Customs Authority must ascertain the validity and correctness of the
personal data to be submitted. In case the requested Customs Authority finds that
incorrect or restricted personal data have been subrnitted, it must inform the requesting
Customs Authority of this fact without delay. The requesting Customs Authority shall
correct. destroy or delete the personal data. if s0 required;

d) the requested Customs Authority shall together with the personal data provide
inforruation on the required deadline regarding data deletion according to the
legislation oi its State. Personal data shall be deleted when the need for their use
ceases (e exist;

e) the Customs Authorities of the Contracting Parties shall keep a register on personal
data submitted or received, and effectively protect any personal data against

unauthorised access, modification, publication, damage or destruction.
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VyuZiti takovych informaci jako diikazii u soudd a vyznam, ktery jim je pfisouzen, se ¥idi vnitrostitnimi
pravnimi pfedpisy.

OCHRANA OSOBNICH UDAJU

CLANEK 13

1. Pro tiéely této dohody se ,,osobnimi idaji“ rozumi jakékoliv tidaje, které se mohou vztahovat ke konkrétni
fyzické osobg, a taktéZ jakykoliv poznatek o této osobg, ktery miiZe byt ziskdn z ddaji vySe uvedenych.

2. V souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy stitli smluvnich stran podléhi ochrana osobnich ddaji minim4lné
nisledujicim podminkim:

a) Osobni tidaje nesmé&ji byt pfediny, pokud existuje opodstatnény diivod domnivat se, Ze pfedini idaji nebo
jejich vyuziti by bylo v rozporu se zikladnimi pravnimi zdsadami jednoho ze stitii smluvnich stran, a zejména
pokud by dotéend osoba utrpéla nepfiméfenou djmu. Na Zidost celniho orgénu poskytujiciho osobni ddaje
celni organ, ktery je obdrZel, informuje poskytujici celni orgén o vyuZiti ziskanych informaci a o dosaZenych
vysledeich.

b) Osobni ddaje mohou byt pfediny pouze celnim orginiim a ostatnim donucovacim orginim a pfipadné,
pokud by byly potfebné pro tilely trestniho fizeni, také stitnim zistupciim a soudnim orginiim. Takové
informace se sdéluji pouze tém osobim, které je maji pouZit pro tyto tlely, jinym osobim pouze v pfipadg,
Ze s tim poskytujici orgdn vyslovné souhlasi a privni pfedpisy zdvazné pro orginy, které takové informace
ziskaji, to dovoluji.

¢) DoZidany celni orgin se musi ujistit o platnosti a sprivnosti osobnich ddaji, které maji byt pfediny. V pfi-
padg, Ze doZidany celni orgin zjisti, Ze byly pfediny nesprivné ddaje nebo ddaje, které vzhledem ke své
povaze nemély byt pfediny, musi o této skuteénosti neprodlené informovat doZadujici celni orgin. Do-
Zadujici orgin opravi, zni&i nebo vymaZe tyto osobni iidaje, pokud o to bude poZidin.

d) Dozidany celni orgin poskytne spoleéné s osobnimi ddaji informaci o lhiité, ve které maji byt tyto ddaje
vymaziny podle privnich pfedpisi jeho stitu. Osobni ddaje budou vymaziny, pokud pfestane existovat
potfeba pro jejich vyuZiti.

e) Celni orgény smluvnich stran povedou evidenci pfedanych nebo obdrZenych osobnich tidajii a budou G&inné
chrénit viechny osobni tidaje pfed neoprivnénym pfistupem k nim, pozméfiovinim, zvefejnénim, poskoze-
nim nebo znienim.
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DELIVERY AND NOTIFICATION

ARTICLE 14

1. Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legislation in
force in the territory of the State of the requested Contracting Party, deliver or notify to the
persons concerned, residing or established in its territory, all documents and decisions
falling within the scope of this Agreement, which emanate from the requesting Customs

Authority.

2. If the requesting Customs Authority so wishes, delivery may be made or «videnced by a
particular method, provided that the requested procedure can be complied with under the
legislation and practice of the requested Contracting Party. Evidence of delivery may take

the form of a dated and certified acknowledgement of receipt by the person concerned or of

a certificate of the competent authority in the requested Contracting Party, indicating the
method and date of the delivery.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

ARTICLE 15
|. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary for the
execution of such requests shall accompany the request. When required because of the

urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed in writing
without delay.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following information:
a) the requesting Customs Authority;
b) the measure requested;
c¢) the object of and the reason for the request;
d) the legislation and other legal elements involved;

e) details as exact and comprehensive as possible regarding persons being the target of
the inquiries;

f) asummary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 14.

3. Requests shall be submitted either in English or in another language acceptable to the
requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may be
demanded. However, the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.
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DORUCOVANI A OZNAMOVANI

CLANEK 14

1. DoZ4dany celni orgin v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy platnymi na Gzemi stitu doZzidané smluvni
strany na Zidost dorudi nebo oznimi dotéenym osobidm majicim bydliité nebo sidlo na dzemi stitu doZidané
smluvni strany velkeré doklady a rozhodnuti v rozsahu plsobnosti této dohody vydané doZadujici smluvni
stranou.

2. Na pfini doZadujiciho celntho orgénu miZe byt dorudeni provedeno nebo zaznamenino uréitym zpiisobem,
pokud vyZadovany postup miiZe byt pouZit v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy a postupy doZidané
smluvni strany. Ziznam o dorudeni miiZe byt proveden formou datovaného a ovéfeného potvrzeni pfijeti
dotéenou osobou nebo potvrzeni vydaného pfislusnym orginem doZidané smluvni strany oznadujictho zpi-
sob a datum dorudeni.

FORMA A OBSAH ZADOSTI O SPOLUPRACI

CLANEK 15

1. Zadosti podle této dohody se podévaji pisemné. Doklady nezbytné pro splnéni takové Zidosti musi byt k 4-

dosti pfiloZeny. Pokud je situace naléhavi, lze pfijmout i dstni Zidosti, které viak musi byt neprodlené
potvrzeny pisemné.

2. Z4dosti podané podle odstavce 1 tohoto &lanku obsahuji tyto ddaje:
a) doZadujici celni orgén;
b) poZadované opatient;
c) pfedmét a diivod Zidosti;
d) privni pfedpisy a jiné pfislu$né privni normy;

e) co nejpfesndj3i a nejpodrobnéjsi ddaje o fyzickych nebo pravnickych osobach, které jsou pfedmétem Setfeni;

f) pfehled dileZitych skutednosti s vyjimkou pfipadd podle &énku 14.

3. Z4dosti se poddvaji bud v angli¢tin& nebo v jiném jazyce pfijatelném pro doZidany celnf organ.

4. Pokud Z4dost neodpovidd formilnim poZadavkim, miZe byt vyZadovéna jeji oprava nebo doplnéni. Pfijeti
pfedb&znych opatfeni tim viak neni dotéeno.
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EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 16

. 1f the requested Customs Authority considers that the assistance sought would infringe

upon the sovereignty, public order. security or other essential interests of the requested
Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or professional
secret in the territory of the State of that Contracting Party, it may refuse to provide such
assistance, provide it partly or provide it subject to certain conditions or requirements.

. 1f a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Authority shali

be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to provide
assistance.

. If a requesting Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable to

give if asked to do so by the requested Customs Authority, it shall draw attention to that
fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the
requested Customs Authority.

COSTS

ARTICLE 17

. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall not claim the reimbursement of

costs incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for
experts, witnesses, interpreters and translators.

. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to execute the

request, the Customs Authorities shall consult to determine the terms and conditions under
which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

IMPLEMENTATION

ARTICLE 18

. Thz assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between the

Customs Authorities of the Contracting Parties. In order to facilitate such assistance the
Customs Authorities may arrange for their investigation services to be in direct
communication with each other.

. The Customs Authorities shall jointly consult regarding any administrative directives

necessary for the implementation of the Agreement. These directives shall include a list of
persons responsible for the application of the Agreement.
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VYJIMKY Z POVINNOSTI POSKYTNOUT POMOC

CLANEK 16

1. Pokud doZ4dany celni orgin dojde k zivéru, Ze by poZzadovani spoluprice mohla narusit suverenitu, vefejny
pofidek, bezpeénost & jiné zisadni zdjmy stitu doZidané smluvni strany, nebo by doslo k poruSeni pri-
myslového, obchodniho tajemstvi nebo profesniho tajemstvi na tizemi stitu této smluvni strany, miZe od-
mitnout poskytnuti takové pomoci, poskytnout ji &isteéné nebo jeji poskytnuti podminit splnénim uréitych
podminek nebo pozadavkd.

2. Pokud Z4dost o pomoc nemiiZe byt splnéna, doZadujici celni orgin je o tom bezodkladné uvédomen a infor-
movin o divodech odmitnuti poskytnuti pomoci.

3. Pokud celni orgén jedné smluvni strany poZ4d4 o pomoc, kterou by sim nebyl schopen poskytnout, pokud by
o to byl poZidan celnim orginem druhé smluvni strany, upozorni na tuto skuteénost ve své Zidosti. Vyhovéni
takové Zadosti je na tivaze doZidaného celntho orginu.

NAKLADY

CLANEK 17

1. Celni orginy smluvnich stran nebudou uplatfiovat nirok na dihradu nikladd, které vznikly providénim této
dohody, s vyjimkou vydajii na znalce, svédky, tlumoéniky a pfekladatele.

2. Pokud splnéni Zddosti vyZaduje nebo bude vyZadovat niklady zna&ného nebo mimof¥idného rozsahu, celni
orginy se vzdjemné dohodnou na stanoveni podminek, na jejichZ zdkladé bude Zidost splnéna, jakoZ i o zpi-
sobu, jakym budou tyto niklady uhrazeny.

PROVADENI

CLANEK 18

1. Pomoc podle této dohody se poskytuje pfimo mezi celnimi orginy smluvnich stran. Za Giéelem usnadnéni této
pomoci mohou celni orginy zajistit, aby jejich vySetfovaci sluzby byly ve vzijemném pfimém styku.

2. Celni orginy smluvnich stran se vzdjemné dohodnou na vypracovini smérnic potfebnych pro providéni této
dohody. Tyto smérnice budou také obsahovat seznam osob odpovédnych za providéni Dohody.
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3. The Customs Authoritics shall endeavour by mutual accord to resolve problems oi
uestions arising from the interpretation or application of the Agreement.

4. Dipicmatic means shall be used to endeavour to settle any differences for which no
solutions can be found.

REVIEW AND AMENDMENT

ARTICLE 19

—

. Upon request, the Customs Authorities of the Contracting Partics may agree to meet in
order tn review this Agreement or discuss any other customs matters which arise from the
implementation of the Agreement.

2

. The Agreement may also be amended if the Contracting Parties agree to such amendment in
writing.

d

. The provisions of paragraph ! of Article 20 shall apply cqually with regard to the entry into
force of any such amendment.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 20

Each Contracting Party shall notity the other Contracting Party through the diplomatic
channel of the completion of its legal requirements for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force sixty days after the date of the last
notification.

3

. The Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving written notice to
the other Contracting Party through the diplomatic channel.

 The Agreement shall cease to be effective ninety days after the date of receipt of such
notice. Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in
accordance with the provisions of the Agreement.

(VS
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3. Celni orginy budou vzijemné usilovat o vyfeSeni jakychkoliv problémii nebo otizek, které vzniknou na
zéklad@ vykladu & providéni této dohody.

4. Neshody, u kterych nelze nalézt feSeni, budou urovniny diplomatickou cestou.

PREZKOUMANI A ZMENY

CLANEK 19

1. Celni orginy smluvnich stran se na Z4dost jednoho z nich mohou dohodnout na schiizce za G&elem pfezkou-
mini této dohody nebo projednini jakychkoliv dal§ich celnich zileZitosti, které mohou vyplynout z providéni
této dohody.

2. Dohoda miiZze byt zménéna, pokud smluvni strany vyjidfi s touto zmé&nou pisemny souhlas.

3. Ustanoveni &ldnku 20 odstavee 1 se pouZiji obdobné pro vstup takovych zmén v platnost.

VSTUP V PLATNOST A UKONCENI PLATNOSTI

CLANEK 20

1. KaZd4 smluvni strana ozndmi diplomatickou cestou druhé smluvni strang, Ze byly splnény viechny poZzadavky
vnitrostitnich privnich pfedpist pro vstup této dohody v platnost. Dohoda vstoupi v platnost $edesit dni po
dni doruleni posledniho oznimeni.

2. Dohoda miZe byt vypovézena kaZdou smluvni stranou pisemnym oznimenim druhé smluvni strané diplo-
matickou cestou.

3. Platnost Dohody skonéi devadesit dni ode dne doru&eni takového oznimeni. Rizeni, kters budou probihat
v dobé& ukonéeni platnosti Dohody, viak budou dokonéena v souladu s ustanovenimi Dohody.
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IN WITNLSS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Prague on 20 September in 2000, in two original copies in
the English language.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of South Africa
Pavel Vogalik | Jacob Zuma
Ambassador Extraordinary and Vice-President
Plenipotentiary of the Czech Republic of the Republic of South Africa

to the Republic of South Africa
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NA DUKAZ TOHO podepsani, plné k tomu zmocnéni svymi p¥isluinymi vlddami, podepsali tuto dohodu.

svs

Dino v Praze dne 20. z4fi 2000 ve dvou plivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Jihoafrické republiky
JUDr. Pavel Vosalik v. r. Jacob Zuma v. r.
mimofidny a zplnomocnény velvyslanec viceprezident Jihoafrické republiky

Ceské republiky v Jihoafrické republice
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nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PeSkové 14; Praha 6: PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA,
Komornicki 6; Praha 8: Specializovani prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jablonecki 362, po—pi 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10:
BMSS START, s.r. 0., Vinohradski 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticki 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Odborné knihkupectvi, Barto$ova 9, Jana
Honkové-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada Simonovi
- EMU, Zavadilsk4 786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r.0,, Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovani Sbirck zikond véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr, Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotnd, Brizda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim, 76, Jindfich Pro-
chizka, Bezdekov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky piedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodani
z tiskirny. Objednivky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZ3i &istky po ovéfeni thrady
piedplatného nebo jeho zdlohy. Eéstky vy3lé v dob& od zaevidovini pfedplatného do jeho tGhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poctu
odebirangch vytiski jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel, &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnicka
osoba), rodné &slo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zssilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brnd
¢ j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.
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